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ألدَّرْسُ آلثَّالِثَ عَشَرَ أَلْمَثَلُ آلثَّالِثَ عَشَرَ

بَعُوضَةٌ[١٠٤] وَثَوْرٌ

Treizième leçon, treizième fable.

Le Moucheron et le Taureau.

بَعُوضَةٌ يَعْنِي ناموسَةٌ[١٠٥] وَقَفَتْ عَلَى قَرْنِ ثَوْرٍ, فَظَـنَّتْ أَنَّهَا قَدْ ثَـقُلَتْ عَلَيْهِ فَقالَتْ لَهُ :

" إِنْ كُنْتُ قَدْ ثَـقُلْتُ عَلَيْكَ فَأَعْلِمْنِي حَتَّى أَطِيرَ عَنْكَ"

فَقالَ لَهُ آلثَّوْرُ:

"يَا هَذِهِ ! أَنا ما حَسَسْتُ بِكَ فِي وَقْتِ نُزُولِكِ وَلا وَقْتَ تَطِيرِينَ أَعْلَمُ بِكَ"

هَذا مَعْـنَاهُ

مَنْ يَطْـلُبُ أَنْ يَجْعَلَ لَهُ ذِكْرًا وَمَجْدًا[١٠٦] وَهُوَ ضَعِيفٌ٦٤ حَقِيرٌ٤٩.

Vocabulaire
[١٠٤] ب ع و ض
	بَعُوضَةٌ
	moustique, unité du nom collectif بَعوض


[١٠٥] ن م س  plusieurs sens pour cette racine : l’étudier dans un dictionnaire
	نَاموسٌ (ج) نَواميسُ
	loi, moustique

	أَلنَّموسُ آلأَكْبَرُ
	l’archange Gabriel

	نَواميسُ آلطَّبِيعَةُ
	les lois de la nature


[١٠٦] م ج د
	مَجْدٌ (ج) أَمْجَادُ
	gloire, honneur

	مَجَّدَ  تَمْجيدًا
	IIe forme, célébrer, glorifier

	تَمْجيدٌ
	apologie


Compréhension du texte :

Le moucheron et le taureau

Un moucheron, cela signifie un moustique s’arrêta sur la corne d’un taureau ; il pensa qu’il pesait assurément (قَدْ) sur lui et lui dit :

«  Si (tu trouves que) je suis lourd pour toi dis le moi afin que je m’envole (de toi).

Le taureau dit :

«  ô toi, je n’ai (rien) senti de toi au moment où tu es descendu et je ne saurai pas le moment de ton envol ».

Le sens de ceci est :

Celui qui demande que l’on s’occupe pour lui de le citer et l’honorer et il est (alors qu’il est) faible et médiocre.
Traduction
Un jour un moustique se posa sur la corne d’un taureau et, pensant qu’il devait être lourd, lui dit :

« Dis moi si je suis trop lourd pour toi car alors, je m’en irai ».
Le taureau lui répondit qu’il ne s’était pas rendu compte de sa venue comme il ne s’apercevrait pas de son départ.

La moralité de cette fable est qu’il ne faut pas chercher publicité et gloire quand on est petit et médiocre.

Texte non vocalisé
بعوضة و ثور

بعوضة يعني ناموسة وقفت على قرن ثور فظنّت انّها قد ثقلت عليه فقالت له ان كنت قد ثقلت عليك فاعلمني حتّى اطير عنك فقال له الثور يا هذه انا ما حسست بك في وقت نزولك ولا وقت تطيرين اعلم بك
هذا معناه
 من يطلب ان يجعل له ذكرا ومجدا وهو ضعيف حقير. 
